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	La petite poule rousse
	Малката рижава кокошка

	Il était une fois quatre amis
	Имало едно време четирима приятели

	un cochon
	едно прасе

	un canard
	една патица

	un chat
	една котка 

	et une petite poule rousse.
	и една малка рижава кокошка.

	La petite poule rousse avait trois petits poussins.
	Малката рижава кокошка имала 3 малки пиленца. 

	Un jour, en picorant,
	Един ден, кълвейки,

	la petite poule rousse trouva des graines.
	малката рижава кокошка намерила семена.

	Elle alla voir ses trois amis et leur demanda : « Qui veut m’aider à planter ces graines ? »
	Тя отишла да види нейните трима приятели и ги попитала :
"Кой иска да ми помогне да засея тези семена?"

	« Pas moi », dit le cochon.
	"Аз не",-  казало прасето.

	« Pas moi », dit le canard.
	"Аз не", - отговорила патицата.

	« Pas moi », dit le chat.
	"Аз не", - казала котката.

	« Alors je planterai ces graines moi-même », dit la petite poule rousse. Et c’est ce qu’elle fit.
	"Значи аз сама ще засея тези семена",- казала малката рижава кокошка. И така направила.

	Et les graines germèrent et devinrent de grands épis de blé.
	И семената покълнали и станали големи житни класове.

	Alors la petite poule rousse demanda à ses trois amis : « Qui veut m’aider à faucher ce blé ? »
	Тогава малката рижава кокошка попитала нейните трима приятели : "Кой иска да ми помогне да окося тази пшеница?"

	« Pas moi », dit le chat.

« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.
	"Аз не", - казала котката.
"Аз не", - отговорило прасето.
"Аз не",- казала патицата.

	« Alors je faucherai ce blé moi-même » dit la petite poule rousse.
	"Значи аз сама ще окося пшеницата" - казала малката рижава кокошка .

	Et c’est ce qu’elle fit.
	И така направила.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses amis : « Qui veut m’aider à battre ce blé ? »
	След това малката рижава кокошка попитала нейните приятели : "Кой иска да ми помогне да повършея тази пшеница ?"

	« Pas moi », dit le cochon.
	"Аз не", - казало прасето.

	« Pas moi », dit le canard.
	"Аз не",- отговорила патицата.

	« Pas moi », dit le chat.
	"Аз не", -  казала котката.

	« Alors je battrai ce blé moi-même », dit la petite poule rousse.
	"Тогава аз сама ще вършея тази пшеница", - казала малката рижава кокошка. 

	Et c’est ce qu’elle fit.
	И така направила.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses amis : « Qui veut m’aider à moudre ces grains pour en faire de la farine ? »
	Тогава малката рижава кокошка попитала нейните приятели : "Кой иска да ми помогне да смеля тези зърна за да направя брашно ? "


	« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.

« Pas moi », dit le chat.
	"Аз не ", - казало прасето.
"Аз не", - отговорила патицата.
"Аз не", - казала котката.

	« Alors je moudrai ces grains moi-même », dit la petite poule rousse.
	"Тогава сама ще смеля тези зърна", -  казала малката кокошка.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	И така направила. 


	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses trois amis : « Qui veut m’aider à faire du pain avec cette farine ? »
	След това малката рижава кокошка попитала нейните трима приятели : 

"Кой иска да ми помогне да направя хляб с това бравно ?"

	« Pas moi », dit le chat.

« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.
	"Аз не", - казала котката.
"Аз не", - отговорило прасето.
"Аз не", - казала патицата.

	« Alors je ferai ce pain moi-même », dit-elle.
	"Тогава сама ще направя хляба", - отговорила тя.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	И така направила. 

	Puis la petite poule rousse appela ses amis : « Qui veut m’aider à manger ce pain ? »
	След това малката рижава кокошка повикала нейните приятели
"Кой иска да ми помогне да изядем хляба ?"


	« Moi », dit le canard.

« Moi », dit le chat.

« Moi », dit le cochon.
	"Аз", - казала патицата.
"Аз", -  отговорила котката.
"Аз да", - казало прасето. 

	« Oh non », dit la petite poule rousse
	"Оо! Не! ", - възкликнала малката рижава кокошка.

	C’est nous qui allons manger ce pain,
	"Ние сме тези които ще ядем този хляб,

	mes trois petits poussins et moi. » 
	Мойте три малки пиленца и аз."

	Et c’est ce qu’ils firent.
	И така направили.  


